SCHAEFFLER
Schasffler Technologles AG & Co. K6 - Industriestrasse I - 3 - DE-91074 Herzogensugach EX
Magna PT S.p.A. Bolla C / Lieferschein
V Dei Ciclamini 4 No.polls tona,  Hum, spedis, giormosped-
27359983 51106403 2024-06-07
IT-70026 Modugno Fandenciiz. Dieterantenttic. selte
BA 024466 21000733 1

[£0370 Fh ) [ pan ™

Indiglzzo spediz / Versandanschrift Corriere distribuzlone / zustellender Spediteur

Magna PT S.p.A. Q- j% ML-Express & Logistics GmbH 5100
Stab 100 SDRL 8\9& 8a

Edisonstr.
V Dei Ciclamini 4 DE-63477 Maintal
IT-70026 Modugno BA
Trasporto speci 3&1‘5?
POS TO SCARIC : 1424 8 Cendiz, comsegna / Lieferbedingungen Destinazione - porte / Bestimmungsort - Hafen

DAP MCDUGNO

No. pos. No. art. / Sach-Nr, Nr-art-clie / KD-Sach-Nr. Quontitad / Menge Indice colla / Kolli ~ Iadex
Pos.-Nr. Nz.~Var / Var-Ne, Breve descriz. art. / Bachkurzbezaiehnung

VS. NO.; DI PARTITA IVA: IT04886850728
FORNITURA EU KUBHMNEG-MEME s.al

FERP Lt e

neNF 024 nadugno (BA)

*kkkferx* Numero fd'ordine 0198380 Via dei Clciamfni, ¢

Bolla 27359983

Magazziho 61/5061 2074

N. ordihe cliente 550003885802

Vostro fiferimento 411 ’ PSP ¥ H Mol

Dati supplementari 20170823 Ricev ¥ 6}”‘”a‘¥~"
vetifica su\pfial. A ¢ uantita

0010| Nr—art-clie| 9009019876

089014723-0000-13 3

089-014-723| F-609155.12 . RHfS 2160 J | 953453564 001
Charge| 0096512852

COM—-Code DT

Paesp origine GERMANIA

Listh imballi dell DDT (gestione wvuoti): Descrilz. clienti .
1 P-38-A08PD6 Lid SW-SG-812X612X53~-PP—RG - TBA-50/0274
40 P-14-R32[15-1 SLC BL-VDA-300X200X147-PP TBA-52/0945
1 P-26-8GPR Pallet 795¥X599X160-INA-HLZ * TBA-50[0273

Listh pacchi per| spediz.:

Nrsped/Index| Kolli Pespl.. tara Nr.ejspresso
MW PAL 806 X 606 X 900] mm

51106403-001| 953453564 40[7,8 36,3 3404[76439534535645
Sommp per spedizl. 51106403 1 colli 40(7,8 36,3 0,440 m3

ML-Express & LogiFtics GmbH
AVIEXP27359983

A lijello di posfizione vengono stampati sia i1} vecchio codice articolo
INA pia quello nliovo. Il vecchio codice & stampato in grassegto.

Indirizze / Anschrift continuazione 2

Industriestrasse 1 - 3 Tel. +49 9132 82-0
DE-91074 Herzogenaurach Fax +49 9132 82-4950 19:04



Schaeffler Technologies AG & Co. KG + Industriestrassa 1 - 3

Magna PT S.p.A.

SCHAEFFLER

+ DE=-B1074 Herzogenaurach Y

Bolla Consegna / lLieferschein

V Dei Ciclamini 4 o Dolla cons. tan spediz. §iornospes.
7359983 51106403 024-06-07
IT-70026 Modugno Gt e Costen fornitor Lagins
BA 024466 91000733 2
Hs, rif, Tal.int.
Unsere Zeichen Hausruf
WP/IWS-P21

Indirizzo spediz / Versandanschrift
Magna PT S.p.A.
Stab 100
V Dei Ciclamini 4
IT-70026 Modugno BA

POSTO SCARIC: 14248

Corriere distribuziona / lzuut‘.a!.leu'n:le:: Spedliteus
ML-Express & Logistics GmbH
Edisonstr. B8a
DE-63477 Maintal

51060

Trasporto speci

Condiz, consegna / Lieferbedingungen

DAP

Destinaziene - porto / Beatimmungsort - Hafen

MODUGNO

No. pos.
Pos.~Ne,

Ng. art. / Sach-Nr.
He.~=Vazr / Var-Ne,

Nr—art-clie / KD-S5ach-Wr.
Breve descriz. art. / Sachkurzbezeichnung

Uffifpio Spediziohi
Schakffler Technplogies, Werk 30,
DE-9[L074 Herzogepaurach

SWGHEA-CLD1 Chriktian Manzer, ‘Tel. +49(9132)82

Industriestrihle 1-3

Qunnhlsa / Menge Indice colle / Holli - Index

88461

MR ST iestrasse 1 - 3 Tel.
DE-91074 Herzogenaurach Fax

+49 9132 82-0

+49 9132 82-4950 19:04
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To b completed on the sanders own responsibifity 1-15 including 21422 « 1-15 und 21422 auszufiillen unter der Verantwordung des Absenders 115 tovabbd 21422 rovatokat & feladd 16Hi i sajdt feleldsségére. » Odosielater musi zodpavedne wyplnit 115a 21 22 Hrubo ordmované Sasti musf vyplnit dop

A3174261

Sender {rame, addoss, coury) - Absctdor (Vate, Aschi, Land) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT - INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
0 (0 cm, orseéy) - Odosllate E‘"‘e“""’ fosa, 40 NEMZETKGZI FUVARLEVEL - MEDZINARODNY NAKLADNY LIST' 6.
=~ 5 5 carriage s subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Gonvention
6": L’Q’E‘("de"" @ctin Q‘ 0% ' eﬂ& on lhia Contract fortl{e InternaltiunalAll}]arrfaﬁe of EDD%S by Road (CMR) - Dlese BefGrderung
' . unterfiegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
C “"’CMQ@ ' Gsﬁ,bogﬁbe (- 3 ?es Ufr;rezglﬁgiminfs ﬁberéden ﬁgf@rderglr[lgsv;_rtrag t!gi _ln!e&natiortlgl_ep Aﬁrrfassen%ﬁ:
erverkehr - A fuvarazdsra eltérémenéllapodds esetén is a Nemzetkdzi Arufuvarozas
H@v?._‘:a %Q»—-QWH enyezmény (CME)-I) rendefkezésel az irényaﬂﬁk. 4 Tato preprava padlieha, 1 ked bolo dohod-
— nuté inak, podmienkam Dehovaru CMA o prepravnej zmluve v medzindrodnej cestnej
O ~AwoF nakladnef doprave
2 Gonslgnes (name, address, cotntry) - Empfanger {Name, Anschrift, Land) 16 Carrier (name, address, country) - Frachtitihrer {Name, Anschrift, Land)
AtvevG (név, cim, orszdg) - Prijemca (meno, adresa. 3tdt) Fuvaroz {név, cm, orszig) - Dopravca (meno. adresa, §tat)
Hecgg e P KESZTELLA KFT.
P 2036 Urém, HRSZ 1205.
e ofe. Ciclowmisi by Adészdm: 23798652-2-13
L - »
= (Qcpcx,ant:s . \U -~ FoT2e -
{ : Yy b
3 Place of delivery of the goods (Place, cd’mﬁiﬁ) =huslisferungsort des Gules (_Ort, Land} 17 Succesive Carrlers !lname. adress, country) - Nachfolgende Frachtfihrer (Name, An- k
Az Aru kiszolg#tast helye (helystg, orszan) - Miesto vykladanla tavara schirift, Land) - Tavabbi fuvarozék (rév, ¢im, orszdg) - Daldl dopravci (meno, adresa. 5tat)
Il I, L
Place / Ort / helység / Miesto Y={ oe&x S.f\k?‘ N v
Country/ Land  orszag / Stit { L Q_ihﬁ.
Place and date of taking over the goods (Place, country) - Ort und Tag der Uberpahme
4 ges Gutes {Ort, Land, Datum) - Az Aru §tvételének helve és [dGpontia
{helyséq, orszag, idapont) - Miesto a datum nakladania tovary 18 Carler’s reservations and observations - Votbehalte und Bemarkungen des
Placs / Ort / helység / Miesto Hews C:,aeﬂ St & L\ Frachifihrers - A fuvarozd fenntartdsai és bejegyzései - Vyhrady a poznémky dopravcu
Gountry/ Land forszén / $tit ©@ o o o
Data/Datum /idapont/ Détem 57 (O, 220y,
5 Annexed documents - Beigefiigte Dokumente
Mellékelt okmanyok - Pripojené daktady .
B 7
/— T ﬂ
- h\"'\ 1
il J
Marks znd Nos Number of packages Metod of packing ~Name of the goods | . Slqiistica{‘nur@her Gross wei?ht inkg Valume in
© Zeichen und Nr. Anzafil der Packstiicke 8 Avt der Varpag ung"“g_gazalchunu des Gutes| /() Statistikn mmer 41 BruttogewlchtinKg | 4 2 Umfang in m*
Jel 65 szim Darabszdm Csomagolds ddka 1l megneypzése , Statisztikal'szdm Bruttd sdly (ka) Térfogat ngm’)
Signo a &islo Poget baleni Dreh ohalu _ r—0znatente tovart —— Statisticky.&islo Hrub# hmotnost (kg |4 Oh qm‘i )
\ NN AWENE AR %3 \ -
L \ - .
) (/cu“{?'&x A /’(/((C:‘j?:,u g
J\ -
Class Number Letter
Klasse Ziffer Buchstabe ADR
Osztély 7im Betd
Trieda islo Listy

- L e

Sender’s Instructions {Custom and cther formalities) - Anweisungen des Absenders To be paid by Sender - Absender | Currency - Wahrurg | Gonslgnes - Emptange

Zoll- und sonstige amiliche Behandlung) - A feladd rendelkezésel (Vam- és Zu zzhlen vom ender “ N g_ -
13 ggyéh hivataos kezelés) - Pokyny odosielatefa (colné a iné formality} Flrecndt - Na tarchy|Feiado - Odosielater | Pénznzm - Mena gtvevo Prflemca

v
~ o
& g
AT (‘e ts v

Visszatérités

Reimbursement

Rﬁn[(erslaﬂung — |

Dobierka -

Diraction as to fralght payment Frachtzahlunganweisungen Special agreements Easondere Verainbarungen
1 5 Fuvardij-fizetési randelkezések - Pokyny na platenie depravného 20 Kglonleges mepéllapodésok Osobitné dojednanie

Freight paid- frei - bérmentve - Vyplatené

Freight to be paid - unfrei - bérmentesités nélkill - Nevyplatené

Goods received: Date

21 Eﬁ?gélfselr]&dti?n grr{' o0 24 g emjangen; Datum

Kiallitds helye, idapontja . Az dru dtvétele: Kelet

Vystavené v Tovar prevzal Détum

Sigrature and stamprof the sender Signature a| oy
22 gqt?rgghrifétr und §tetr|2 el des Absenders 23 U;'?terschﬁﬂ Eﬂﬁk%h'&%.g's L1 1 < P,

elado glairasa es Bgzoje A fuvarozd &l Eegrd 5721 .
Podpis a peciatka odos{elatera r Padpisap ﬁ | 5“;(‘9865 _2-13 b S?Er%ure_and stamp of the consignee
- ____E____P,_,—,-_u Efé—______, Unterschrift und Stempel des Empfangers

Usefut load - Nutzlast
Raks(ly - Nosnost

Ay

Registration nember - Kean-
zeichen - rendszdm - SPZ

SUD-LSZ

Vehicle - Fahirzeug
25 Jirmi - Voaidio

C lé\-'ﬂ:‘\
AP

s pyze s R ks S,

73 Maduano (BA)

Via del Citimam r=3Sm 0w

{0 61U 2024

E.VR. 5580, r.sz.— AMKFt.
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Exampicire du tranzparteur
Copy for cormier

LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE . INTERNATIONAL CONSIGNMENT HOTE

Payy/Country

1 Expéitour fnom, adrezss,
Sendar {name, addm.emmty)

ML~ EXPRESS

CARO7 [REF1ORCA

K[ ~ 32/
P&k~ 4 GERFANIA

s Bibrashanget adrezes, pays, cutrs eb4rances)
$.C.70P TRANSPORi MARKETSRL.
RO 220234 DR.TR. SEVERWN

ROMANIA
info@ttm-express.com

2gmsedmmmrn MJACHA V BE,
c‘fz C‘LHMIO‘H 4
ool

T I epOXIBUrs UGG 13 J SUGGCSEIvG CaTors

e J747 20 7T

Adrcoza f Address

Paya / Country 9/#};/_7 ‘4“5/@‘(;‘/

f7 O‘AU < W o m'mmm Date Signatura -
L ZAL /A?
3 Ptboandt.mdola 3/ Taking over tha goods: ves ]
Lf S #0 ¥ ;Fg{)_é) C’ a ma um.mxmmww:nmw cherge do la mzrchznd’za
Gmﬂa[ﬁm{mL //q Haure da départ / Tima of dzportues

4 Livreizon de fa marchandiss / Dalivery of the goeds:

uwpm.ﬂz EX ARG "ﬂkK*ML— 3—2/
roricony (5 T 0 F AN/A
u d8pot /W opening hours

Heurea d

5 Instructions de I'expéditeur
Sande's Instructions

g Decuments ram’ au Faxpéditeur

transportsur par
% Dnunum:nssdtnmemhyumuuw
:
it
8 10 Mamques et numifims Nombre da colla Moda d’ambs"~ge Nzhrs da la merchendise Pt Idnlm.n, [+ ma
gg Mnﬁuande n anbarufpaquc:l 12 Mathod of pacidng 13}1:”.!904’%900& " f':tg 15 V:Ibl:g:mrlﬂ
z N-.-—-. ’\?
5|3 \/"zﬁé 4 /;220@
g:—-:
2
1
i
25
it
%%
32
Numém ONU Nemvolr 13 Rumém détiquatie Groupa d smballage {ADA)
" UN Number Nemeeso 13 Label Rumber Packing Group {ADRY
fons particulidres entra Fexpéditeur et la transporteur A Destini
X 18 Goacil gracments batwoon th sander and the carhr 17 7 o oo by Sendzr Contame.
;‘ Prix de transport
- Carlzge chargea
L}
-] Frels accassclrea /
uwy Supplcmontary chargea
1
- Drolta da dourne /
Gustoms dutizs
Aurtre frata /
Other chargey
Autrea Indications utiics. Rembotecement
18 ouer ussul particulars 18 on dotvecy

20 Co transport cot soumis, nonobstent towte clauco contralre, & Ia Convention relative au contrat de transport Intemational de marchandlcca par route (CME)
This carriage {s subject, notwithstanding any clauso to tha contrary, to the Convention on the Contract for the Imomaﬂnnal Carriago of Goods by Rood (GMH)

A rempir sous [a recponachiité da Fexpdditeur
‘To be completed on the conder's responsablity

=

21 Etabls 15 lefon S L 5.“-‘-
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Panla non conﬁ:?eﬁn.rﬁsswée il transpartatr / Non-contractual part ressrved for the canler

* yerifica su\QUahta & quantita

ModXla IRU 2007
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